Avutogru edile
MK 88

Capacita di sollevamento massima: 8'000 kg
Capacita di sollevamento massima alla punta del braccio: 2’050 kg

Sbracci massimo: 45 m

389m=
1850 kg

433m>
1600 kg /1850 kg

1850/2050 kg

(17,9 m) 30,2 m

Cce

| EN 14439:2009-C25
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®
An'l'l'lebe Driving units / Mécanismes d’entrainement / Meccanismi / Mecanismos / Aandrijvingen / MpuBoabl
<> stufenlos / stepless / régl. continu
regl. progressiva / sin escalones / traploos
BeccryneHyatbii k /mi
0> 1,0U/min 5,0 KW FU i g mmn
24 kW FU
WIW 230 KY 005
8000 0 «=» 16
500 0 <> 75
<=
0« 70,0 m/min 4,0 kW FU
kg
Gang/ Speed/ Vitesse
8000 Marcia / Velocidad
6000 / Versnelling / MNepenaya
3 | o-15° 55 sec. 4000
0-30° 100 sec.
0-45° 120 sec. 2000
0 T Lo
0 10 20 30 40 50 60 70 80m/min
- 1 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 R1 R2 4
@ 55 71 9,2 11,8149 | 19,2 | 252 | 32,4 | 41,8 | 53,6 | 68,1 | 75,0 | 59 7,7 43,1%
@ _-fi:-, 1,3 1,7 2,2 2,9 3,6 4,6 6,1 78 | 10,1 | 13,0 | 16,5 - 1,4 1,9 > 69,5%
%  63A,400V Hz kVA
14.00 R 25 BGL C.0.08.0090 )
111,0m 5x16 mm 50 37,0
Erection procedure / Déroulement de montage / Procedimento di montaggio
A“'S'el Ivorgﬂng Procedimiento de montaje / Opstelling van de mobiele torenkraan / lpouecc pa3BepTbiBaHus
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Avusleger horizontal mit 2,0 t Zusatzballast

Jib horizontal with 2.0 t additional ballast / Fleche horizontale avec lest additionnel de 2,0 t / Braccio orizzontale con zavorra aggiuntiva da 2,0 t / Pluma hori-
zontal con contrapeso adicional de 2,0 t / Giek horizontaal met 2,0 t extraballast / CTpena B ropu3oHTanLHOM NONoXeHUU ¢ AONONHUTENbHLIM 6annactom 2,0 T

r'-v-'1 @ m/ kg
7,30 mx 7,00 m m s 12,0(14,0/16,0{18,0{20,0(22,0|24,0|26,0(28,0|30,0({32,0{34,0(36,0|38,0|40,0(42,0|44,0|45,0
max. 6,5 Bft 3,3-12,0
|QQ (14 m/sec.) 45,0 |go00 8000(6900(6070|5410{4870|4420{4050|3730{3450|3210{2990|2800(2630|2480(2340|2220|2100|2050
max. 8,0 Bft 3,3-11,0
rn] (20 m/sec.) 45,0 |g000 7370(6360(5580(4960|4460(4050|3700|3400|3140|2920|2720|2540(2390(2250(2120{2000(1900(1850
T
Ir'-v-'1l @ m / kg
7,30 mx 5,75 m m mi/kg 12,0(14,0/16,0{18,0{20,0(22,0|24,0|26,0(28,0|30,0({32,0{34,0(36,0|38,0|40,0(42,0|44,0|45,0
max. 6,5 Bft 3,3-10,5
|QQ (14 m/sec.) 45,0 |go00 *16930(5870(5080(4470|3980|3580|3250{2970{2730|2520|2340|2180(2030({1910{1790{1690|1590| 1550
max. 8,0 Bft 33- 9,5
F]] (20 m/sec) 45,0 |g000 *16310(5380(4680(4130|3690|3320|3020{2760{2540|2350|2180|2030(1900(1780(1680(1580|1490|1450

AuBer Betrieb keine Demontage notwendig. / Crane does not need to be disassembled when it is not in operation. / La grue n’a pas besoin d’étre
démontée lorsqu’elle est mise au repos. / Smontaggio non necessario, quando la gru & fuori servizio. / No es necesario desmontar la grda en caso
de no trabajar con ella. / Indien niet in gebruik, is geen demontage noodzakelijk. / BHe paboTbl AemoHTax He TpebyeTcs.

Avuslegersteilstellungen mit 2,0 t Zusatzballast

Steep angle positions with 2.0 t additional ballast / Fleche en position relevée avec lest additionnel de 2,0 t / Posizione impennata del braccio con zavorra
aggiuntiva da 2,0 t / Inclinacion de pluma con contrapeso adicional de 2,0 t / Hoofdgiekstand met 2,0 t extraballast / Ctpena B nonoxeHuu noa yrnom c

OonornHuTenbHbIM 6annactom 2,0 T

I
7,30 m x 7,00 m
m kg kg
max. 6,5 Bft 3,2-40,0 1850
VG (14 m/sec) | 450 40,0 - 43,3 1850 - 1700* 1850
max. 8,0 Bft 3,2-35,0 1850
@0 m/sec) | 490 35,0 - 43,3 1850 - 1400* 2,7-319 1850
I
r' '1 @ m/ kg
7,30 m x 7,00 m
m i 8,0 /10,0/12,0(14,0(16,0|18,0(20,0|22,0{24,0|26,0(28,0|30,0|32,0|34,0|36,0(38,9
WQ ’{}ix;n‘}'sf’eﬁf)t 45,0 |go00' | 8000 |6000|5650(5050 4560 |4150| 3810|3510 |3250|3030| 2830|2650 | 2490| 2350| 2220 2050
max. 8,0 Bft 3,0- 9,0
r‘h (20 m/sec) | 450 |eboo | *|B000|5620|4970(4450| 4020|3660 3360|3100 2870|2670 | 2490|2340 2200| 2070 1950| 1800
I
e @
7,30 mx 5,75 m
m m kg kg
max. 6,5 Bft 3,2-34,0 1850
&l (14 m/sec) | 450 34,0 - 43,3 1850 - 1450* 1850
max. 8,0 Bft | 4o o 3,2-29,0 1850 1850
(20 m/sec.) ’ 29,0 -43,3 1850 - 1150* 1850 - 1350
31
i 1t m/ kg
7,30 m x 5,75 m
m G 8,0 |10,0{12,0/14,0(16,0|18,0|20,0|22,0|24,0(26,0(28,0(30,0|32,0|34,0|36,0|38,9
max. 6,5 Bft 3,0-11,0
|QQ (4 m/sec) | 450 |sooo | *|6000(6000|5580|48804320 3880 3510|3200 2930|2700 2500|2330 2180| 2040 1910| 1750
max. 8,0 Bft 3,0- 9,0
r‘h (20 m/sec) | 450 |eboo | *|B000|5480|4650(4030|3540|3150| 2830|2570 | 2340|2150 1980 1830 1700| 1590 1490| 1350

*Traglasten bei max. Aufbauhdhe. Bei geringeren Aufbauhdhen werden héhere Traglasten erreicht. / Lifting capacities for max. erection height.
In case of lower erection heights, higher lifting capacities are achieved. / Capacités de levage pour hauteur de grue maximale. En cas de hauteurs
de grue plus bas, des capacités de levage plus élevées sont obtenues. / Portate con I'altezza massima di montaggio. Piu si riducono le altezze di
montaggio, pitl aumentano le portate. / Capacidad de carga con torre montada méax. Con menor altura de torre montada se consiguen capacidades
de carga mas altas. / Hijslasten bij maximale torenhoogte. Bij geringere torenhoogte worden grotere hijscapaciteiten bereikt. / pysonogbemHocTb
MPW MaKC. MOHTaXHOM BbicoTe. [py HeBGOMbLLIOM MOHTaXHOW BbICOTE AOCTUraeTcst GonbLuas rpy3onogbeMHOCTb.
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Tr I ' MK 88 Lifting capacities MK 88 / Capacités de levage MK 88
Clg CIS ell Capacita di carico MK 88 / Capacidad de carga de la MK 88
Hijstabel MK 88 / Fpy3onoabemHocTh kpaHa MK 88

Max. Lastmoment 115 mt Max. load moment 115 mt / Moment de charge max. 115 mt
Momento di carico max 115 tm / Momento de carga max. 115 mt
Maximale lastmoment 115 tm / Makc. rpy3oBoi MomeHT 115 Tm

Avusleger horizontal

Jib horizontal / Fleche horizontale / Braccio orizzontale / Pluma horizontal / Giek horizontaal / CTpena B ropM3oHTanbHOM MOMOXeHUU
[

I ™ I m / k

1 1 @ g

7,30 mx 7,00 m m i 12,0/14,0/16,0({18,0/20,0|22,0|24,0|26,0|28,0|30,0{32,0{34,0|36,0|38,0|40,0|42,0|44,0(45,0

max. 6,5 Bft 3,3-11,0
&) (14 m/sec.) 45,0 |go00 7370(6360(5580(4960|4460|4050(3700(3400{3140{2920|2720|2540|2390({2250({2120({2000|1900({1850

max. 8,0 Bft 3,3-10,0
r‘h (20 m/sec.) 45,0 |go00 6770|5850(5140|4570{4110|3730{3410|3130{2900|2690(2510|2340(2200|2070(1950|1840(1750|1700

e § [mos

7,30 mx5,75m m 00TE 12,0{14,0/16,0|18,0{20,0|22,0|24,0(26,0|28,0{30,0{32,0|34,0|36,0{38,0|40,0{42,0|44,0|45,0

max. 6,5 Bft 3,3-10,0( %
m) (14 m/sec.) 45,0 |g000 6480|5430(4660|4070{3610{3230{2920|2660{2430|2240(2070|1920(1790|1680|1570|1480(1390|1350

max. 8,0 Bft 3,3- 85|«
r‘h (20 m/sec.) 45,0 |g000 5530(4690(4060|3560(3170(2850{2580|2350{2160|1990({1840|1710({1590|1490(1400|1310(1240|1200

AuBer Betrieb keine Demontage notwendig. / Crane does not need to be disassembled when it is not in operation. / La grue n’a pas besoin d’étre
démontée lorsqu’elle est mise au repos. / Smontaggio non necessario, quando la gru & fuori servizio. / No es necesario desmontar la grda en caso
de no trabajar con ella. / Indien niet in gebruik, is geen demontage noodzakelijk. / BHe paboTbl AemoHTax He Tpebyetcs.

Auslegersteilstellungen

Steep angle positions / Fleche en position relevée / Posizione impennata del braccio / Inclinacion de pluma / Hoofdgiekstand
MonoxeHue cTpenbl NoA yrnom

—
7,30 mx 7,00 m
m m kg m kg

max. 6,5 Bft 3,2-38,0 1850

Wb (14 m/sec) | 450 38,0 - 43,3 1850 - 1600* 2,7-319 1850

r(]] max. 8,0 Bft | 4z o 3,2-32,0 1850 2,7-28,0 1850
(20 m/sec.) , 32.0-43.3 1850 - 1300* 28,0-31.9 1850 - 1600
—

r' '1 @ m/ kg

7,30 7,00
mx m 8,0 {10,0(12,0{14,0|16,0({18,0(20,0|22,0|24,0|26,0|28,0(30,0({32,0|34,0(36,0|38,9

max. 6,5 Bft 3,0-10,0
&) (14 m/sec.) 45,0 (000 6000|6000 |5260 4690|4220 (3830|3500(3220{2980(2770|2580(2410|2260|2130(2010|1850

max. 8,0 Bft 3,0- 8,0
rn] (20 m/sec.) 45,0 | 5000 * 16000 (5200|4580 (4080 (3670|3340 |3050(2800|2590(2410|2240|2100|1970{1850| 1740|1600

A
el @ @
7,30 mx 5,75 m =
m m kg m kg
Flb max. 6,5 Bft 45.0 3,2-32,0 1850 2,7-30,0 1850
(14 m/sec.) 3 32,0 -43,3 1850 - 1300 30,0-31,9 1850 - 1700*
ﬁ]] max. 8,0 Bft 45.0 3,2-26,0 1850 2,7-20,0 1850
(20 m/sec.) 2 26,0 - 43,3 1850 - 1000 20,0-31,9 1850 - 1000
A
jLaal 0 |
7,30 mx 5,75 m
m il 8,0 /10,0(12,0{14,0(16,0|18,0(20,0|22,0{24,0|26,0({28,0|30,0|32,0(34,0|36,0(38,9
max. 6,5 Bft 3,0-8,0
&) (14 m/sec.) 45,0 (5000 *16000 (5200|4580 (4080|3670 |3340|3050(2800(2590(2410|2240(2100|1970|1850| 1740|1600
max. 8,0 Bft 3,0-80 |4
(20 m/sec.) 45,0 (o000 6000|4940|4200|3630|3190(2840|2550(2310{2100{1930|1770|1640|1520|1420|1320|1200
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GeWIC | | Weight / Poids / Peso / Peso / Gewicht / Macca
Gesamtgewicht 48000kg | *mit2,0tZusatzballast/with 2.0 t additional ballast / avec lest additionnel de 2,0 t 48 000 kg
Total weight con zavorra addizionale da 2,0 t/ con contrapeso adicional de 2,0t/ met 2,0 t extra ballast + 2000 kg
Poids total c gononHuTenbHbiM 6annactom 2,0 T
Peso totale
Peso total Achslasten >12,0t
Totaalgewicht Loads per axle / Charges par essieu / Carichi per asse / Peso por eje / Aslasten / Harpy3aka Ha MocTbl

O6was macca

Zusatzballast fiir StraBentransport demontieren, Landervorschriften beachten.

Remove additional ballast for road transport, observe country-specific regulations.

Démonter le lest additionnel pour le transport sur route, respecter les spécifications des pays individuels.
Smontare la zavorra aggiuntiva per il trasporto su strada, rispettare le norme nazionali.

Desmontar contrapesos adicionales para transito en carretera, véase condiciones en cada pais.

Extra ballast dient voor wegtransport gedemonteerd te worden, landvoorschriften navolgen.

[lnst TpaHCMoOPTUPOBKM MO AOPOraM eMOHTMPOBAaTh OMOMHUTENbHbIN 6annacrT, yunTbiBaTb NpeanncaHus,
OencTBylowme A AaHHOW CTpaHbl.
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